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ВАННЫ ИЗ МИНЕРАЛЬНОГО  
МАТЕРИАЛА mauersberger
отдельностоящие ванны из минерального материала

Наши ванны из минерального материала производятся под строжайшим контролем качества по последнему слову технического 
прогресса на нашей фабрике в Геленау (Германия). Минеральные ванны mauersberger объединяют в себе лучшие свойства 
поверхности, чтобы стать центром притяжения вашей ванной комнаты. Этот материал устойчив к загрязнениям, обладает 
высокими антискользящими свойствами и при этом невероятно легок в уходе. Ванны из минерального камня mauersberger 
отличаются невероятной прочностью. В соответствии со строгими правилами и тестами, такими как, например, метод падающего 
шарика, устойчивость к резкой смене холодных / горячих температур и т.д. наши минеральные ванны отвечают высочайшим 
требованиям качества. 

amos  170 × 80  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
amos  180 × 80 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
amos  180 × 90 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
amos  190 × 90 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
rila  180 × 80  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
rila  180 × 90  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
xio 180 × 80  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
xio 185 × 95  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
pexa 190 × 100  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
pexa  190 × 170  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

Руководство по монтажу 
прямоугольных минеральных ванн
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РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ 
прямоугольных ванн из минерального материала

 – наши высококачественные продукты очень легки в установке, так как производятся единой системой с ножками (регулировка н 
 ожек 1 мм) и сливной арматурой с гибким шлангом (50x50/45x750, с монтажным уплотнением)

 – имеет монтажную раму (приклеиваемую или прикручиваемую) для регулирования установки ванны на полу. Требование:  
 ровный выдерживающий нагрузку пол (например, модель Rila 180/90 весит 85 кг без воды)

 – по схематическому виду снизу можно понять, что свободная область может быть использована для подведения и отведения  
 (воды, электричества, аудиосистемы, управления)

 – отвод сточных вод должен быть вровень с полом
 – для установки всегда использовать чистую и мягкую подложку
 – для быстрого монтажа могут быть использованы дополнительно 4 деревянных бруса, деревянные клины, 4 рабочих подставки

 – Поставьте ванну на 4 рабочие подставки или положите ванну на мягкую чистую подложку. 
 – Снимите защитную пленку.
 – Удалите перевязывающие канаты с оборотной стороны ванны и достаньте монтажную раму  

 (обратите внимание на надпись «Монтажная сторона»).

 – наклейте или прикрутите монтажную раму на заранее  
 определенную и подготовленную поверхность

 – установите ванну ровно на монтажную раму. Помощью  
 могут служить подставленные под углом брусья.

 – соедините с помощью гибкого сливного шланга сливную 
 арматуру с отверстием слива  
 (рекомендация: HT-образная дуга DN 50 x 87 с 
 прокладочным кольцом и втулкой)

 – соедините все остальные подводы (вода, электричество,  
 управление гидромассажем и т.д.)

 – контролируйте положение шлангов и труб под ванной
 – проведите тест на герметичность
 – уберите брусья и поставьте ванну на пол. Используйте  

 деревянные шпонки, чтобы избежать повреждения 
 пальцев

 – во избежание образования звуковых мостиков оставьте 
 зазор не менее 0,5 мм между ванной и полом, по  
 завершении установки его можно заполнить силиноковым  
 швом.

3

2

1

weiche Unterlage

мягкая подложка
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AMOS 170/80
Вид сверху/в разрезе

AMOS 180/80

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).

Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций. Указание: данные о размерах (см. CAD-
изображение) рамы с ножками и свободной белой области 
могут отличаться для ванн с гидромассажной, световой или 
звуковой системой). Пожалуйста, уточняйте в разделе о 
монтаже гидромассажных ванн. 

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Схематическое изображение ванны снизу

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама 
D – профильная рама для крепления ванны к полу

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).
Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций.
Указание: данные о размерах (см. CAD-изображение) рамы с 
ножками и свободной белой области могут отличаться для ванн с 
гидромассажной, световой или звуковой системой). Пожалуйста, 
уточняйте в разделе о монтаже гидромассажных ванн.

А – сливная арматура
B – Рама с регулируемыми по высоте ножками
C – Стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – Профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Схематическое изображение ванны снизу
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AMOS 180/90

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Схематическое изображение ванны снизу

AMOS 190/90

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама 
D – профильная рама для крепления ванны к полу

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).
Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций.
Указание: данные о размерах (см. CAD-изображение) рамы с 
ножками и свободной белой области могут отличаться для 
ванн с гидромассажной, световой или звуковой системой). 
Пожалуйста, уточняйте в разделе о монтаже гидромассажных 
ванн.

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Схематическое изображение ванны снизу

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).
 
Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций. Указание: данные о размерах (см. CAD-
изображение) рамы с ножками и свободной белой области 
могут отличаться для ванн с гидромассажной, световой или 
звуковой системой). Пожалуйста, уточняйте в разделе о 
монтаже гидромассажных ванн. 

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением
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RILA 180/80

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама  
D – профильная рама для крепления ванны к полу

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Схематическое изображение ванны снизу

RILA 180/90

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама 
D – профильная рама для крепления ванны к полу

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезеВид сверху/в разрезе

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).
Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций. 
Указание: данные о размерах (см. CAD-изображение) рамы с 
ножками и свободной белой области могут отличаться для 
ванн с гидромассажной, световой или звуковой системой). 
Пожалуйста, уточняйте в разделе о монтаже гидромассажных 
ванн.

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Схематическое изображение ванны снизу

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).
Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций. Указание: данные о размерах (см. CAD-
изображение) рамы с ножками и свободной белой области 
могут отличаться для ванн с гидромассажной, световой или 
звуковой системой). Пожалуйста, уточняйте в разделе о 
монтаже гидромассажных ванн. 

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением
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XIO 180/80 XIO 185/95

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама  
D – профильная рама для крепления ванны к полу

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе Вид сверху/в разрезе

Схематическое изображение ванны снизу

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Схематическое изображение ванны снизу

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама 
D – Профильная рама для крепления ванны к полу
E – гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).
Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций.
Указание: данные о размерах (см. CAD-изображение) рамы с 
ножками и свободной белой области могут отличаться для 
ванн с гидромассажной, световой или звуковой системой). 
Пожалуйста, уточняйте в разделе о монтаже гидромассажных 
ванн. 

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).

Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций. Указание: данные о размерах (см. CAD-
изображение) рамы с ножками и свободной белой области 
могут отличаться для ванн с гидромассажной, световой или 
звуковой системой). Пожалуйста, уточняйте в разделе о 
монтаже гидромассажных ванн. 

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением
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PEXA 190/100

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама 
D – профильная рама для крепления ванны к полу

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Схематическое изображение ванны снизу

PEXA 190/170

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Схематическое изображение ванны снизу

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама 
D – профильная рама для крепления ванны к полу

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций (область 
белого цвета). Указание: данные о размерах (см. CAD-изображение) 
рамы с ножками и свободной белой области могут отличаться для 
ванн с гидромассажной, световой или звуковой системой). 
Пожалуйста, уточняйте в разделе о монтаже гидромассажных ванн.
A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).

Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций. Указание: данные о размерах (см. CAD-
изображение) рамы с ножками и свободной белой области 
могут отличаться для ванн с гидромассажной, световой или 
звуковой системой). Пожалуйста, уточняйте в разделе о 
монтаже гидромассажных ванн. 

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением
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ВАННЫ ИЗ МИНЕРАЛЬНОГО  
МАТЕРИАЛА mauersberger
отдельностоящие ванны из минерального материала

Наши ванны из минерального материала производятся под строжайшим контролем качества по последнему слову технического 
прогресса на нашей фабрике в Геленау (Германия). Минеральные ванны mauersberger объединяют в себе лучшие свойства 
поверхности, чтобы стать центром притяжения вашей ванной комнаты. Этот материал устойчив к загрязнениям, обладает 
высокими антискользящими свойствами и при этом невероятно легок в уходе. Ванны из минерального камня mauersberger 
отличаются невероятной прочностью. В соответствии со строгими правилами и тестами, такими как, например, метод падающего 
шарика, устойчивость к резкой смене холодных / горячих температур и т.д. наши минеральные ванны отвечают высочайшим 
требованиям качества.

chios 1 180 × 80 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
chios 2 180 × 80 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
chios 3 180 × 80 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
ianto 185 × 100 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
levo duo 180 × 80 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
levo uno 180 × 80 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
teres 180 × 80 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
teres 185 × 95 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
faris 195 × 105 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
ianto cavi 179 × 94 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
cancu cavi 175 × 85 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Руководство по монтажу  
минеральных ванн
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 – наши высококачественные продукты очень легки в установке, так как производятся единой системой с ножками  
 (регулировка ножек 1 мм) и сливной арматурой с гибким шлангом (50x50/45x750, с монтажным уплотнением)

 – имеет монтажную раму (приклеиваемую или прикручиваемую) для регулирования установки ванны на полу.  
 Требование: ровный выдерживающий нагрузку пол (например, модель Rila 180/90 весит 85 кг без воды)

 – по схематическому виду снизу можно понять, что свободная область может быть использована для подведения и отведения  
 (воды, электричества, аудиосистемы, управления)

 – отвод сточных вод должен быть вровень с полом
 – для установки всегда использовать чистую и мягкую подложку
 – для быстрого монтажа могут быть использованы дополнительно 4 деревянных бруса, деревянные клины, 4 рабочих подставки

 – Поставьте ванну на 4 рабочие подставки или положите ванну на мягкую чистую подложку. 
 – Снимите защитную пленку.
 – Удалите перевязывающие канаты с оборотной стороны ванны и достаньте монтажную раму  

 (обратите внимание на надпись «Монтажная сторона»).

РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ 
 – наклейте или прикрутите монтажную раму на заранее  

 определенную и подготовленную поверхность
 – установите ванну ровно на монтажную раму. Помощью  

 могут служить подставленные под углом брусья.

 – соедините с помощью гибкого сливного шланга сливную  
 арматуру с отверстием слива (рекомендация: HT-  
 образная дуга DN 50 x 87 с прокладочным кольцом и  
 втулкой)

 – соедините все остальные подводы (вода, электричество,  
 управление гидромассажем и т.д.)

 – контролируйте положение шлангов и труб под ванной
 – проведите тест на герметичность
 – уберите брусья и поставьте ванну на пол. Используйте  

 деревянные шпонки, чтобы избежать повреждения  
 пальцев

 – во избежание образования звуковых мостиков оставьте  
 зазор не менее 0,5 мм между ванной и полом, по  
 завершении установки его можно заполнить силиноковым  
 швом.

3

2

1
weiche Unterlage

мягкая подложка
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CHIOS 1 180/80

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама 
D – профильная рама для крепления ванны к полу

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу (на рис. изображено правостороннее исполнение)

Вид сверху/в разрезе

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).

Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций. 
Указание: данные о размерах (см. CAD-изображение) рамы с 
ножками и свободной белой области могут отличаться для 
ванн с гидромассажной, световой или звуковой системой). 
Пожалуйста, уточняйте в разделе о монтаже гидромассажных 
ванн.
A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Схематическое изображение ванны снизу 
(на рис. изображено правостороннее исполнение)

Technische Änderungen, Druckfehler und Irrtümer vorbehalten.

CHIOS 2 180/80

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).

Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций. 
Указание: данные о размерах (см. CAD-изображение) рамы с 
ножками и свободной белой области могут отличаться для 
ванн с гидромассажной, световой или звуковой системой). 
Пожалуйста, уточняйте в разделе о монтаже гидромассажных 
ванн.
A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Схематическое изображение ванны снизу



Разрез B
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CHIOS 3 180/80 IANTO 185/100

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу (на рис. изображено 
правостороннее исполнение)

Вид сверху/в разрезе

Схематическое изображение ванны снизу  
(область белого цвета)

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама  mittig mit Winkel  
       an Bodenbrett befestigt
D – профильная рама для крепления ванны к полу

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).

Гибкий шланг может быть расположен между дном ванны и 
рамой С-профиля в свободной области белого цвета.
Указание: данные о размерах (см. CAD-изображение) рамы с 
ножками и свободной белой области могут отличаться для 
ванн с гидромассажной, световой или звуковой системой). 
Пожалуйста, уточняйте в разделе о монтаже гидромассажных 
ванн.

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) 
не предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций. 

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Рекомендованная область для подвода и отвода коммуникаций 
(200 х 400 область зеленого цвета)

A – сливная арматура DM 90
B – рама с регулируемыми по высоте ножками  
       (при поставке отрегулирована с выступом ок. 2 мм)
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45 (поставляется неприкрепленной: фиксируется 
  веревками)
D1–опорная поверхность профильной рамы для пола. Эта  
  профильная рама может быть приклеена или привинчена к  
  полу. При монтаже ванна устанавливается на эту раму  
  (пожалуйста, следуйте указаниям на раме), она  
  предотвращает смещение отдельностоящей ванны,  
  удерживая ее.
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Схематическое изображение ванны снизу

Уклон под спину

Глубина ванны 470 мм
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LEVO UNO 180/80 LEVO DUO 180/80

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Схематическое изображение ванны снизу

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).

Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций. 
Указание: данные о размерах (см. CAD-изображение) рамы с 
ножками и свободной белой области могут отличаться для 
ванн с гидромассажной, световой или звуковой системой). 
Пожалуйста, уточняйте в разделе о монтаже гидромассажных 
ванн.
A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Схематическое изображение ванны снизу

Рекомендованная область для подвода и отвода коммуникаций 
(200 х 400 область зеленого цвета)

A – сливная арматура DM 52 мм
B – рама с регулируемыми по высоте ножками  
  (при поставке отрегулирована с выступом ок. 2 мм)
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45 (поставляется неприкрепленной: фиксируется  
  веревками)
D1– опорная поверхность профильной рамы для пола. Эта 
  профильная рама может быть приклеена или привинчена к  
  полу. При монтаже ванна устанавливается на эту раму  
  (пожалуйста, следуйте указаниям на раме), она  
  предотвращает смещение отдельностоящей ванны,  
  удерживая ее.
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением
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раво технических изменений, ошибок, опечаток сохранено. раво технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

TERES 180 180/80

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама 
D – профильная рама для крепления ванны к полу

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).

Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций. 
Указание: данные о размерах (см. CAD-изображение) рамы с 
ножками и свободной белой области могут отличаться для 
ванн с гидромассажной, световой или звуковой системой). 
Пожалуйста, уточняйте в разделе о монтаже гидромассажных 
ванн.
A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Схематическое изображение ванны снизу

TERES 185 185/95

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу 

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).
Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций. 
Указание: данные о размерах (см. CAD-изображение) рамы с 
ножками и свободной белой области могут отличаться для 
ванн с гидромассажной, световой или звуковой системой). 
Пожалуйста, уточняйте в разделе о монтаже гидромассажных 
ванн.

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Схематическое изображение ванны снизу



рекомендованная область для
подвода и отвода коммуникаций

Разрез B

Разрез B Разрез A
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раво технических изменений, ошибок, опечаток сохранено. раво технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

FARIS 195/105

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама 
D – профильная рама для крепления ванны к полу

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Свободная область для подвода и отвода коммуникаций 
(область белого цвета).
Область рамы и область желтого цвета (300 х 600 мм) не 
предназначены для расположения подвода и отвода 
коммуникаций. 
Указание: данные о размерах (см. CAD-изображение) рамы с 
ножками и свободной белой области могут отличаться для 
ванн с гидромассажной, световой или звуковой системой). 
Пожалуйста, уточняйте в разделе о монтаже гидромассажных 
ванн.

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Схематическое изображение ванны снизу

IANTO CAVI 179/94

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Схематическое изображение ванны снизу

Рекомендованная область для подвода и отвода коммуникаций 
(150 х 400 область зеленого цвета)

A – сливная арматура DM 90
B – рама с регулируемыми по высоте ножками  
  (при поставке отрегулирована с выступом ок. 2 мм)
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль  
  26 х 45 (поставляется неприкрепленной: фиксируется  
  веревками)
D1– опорная поверхность профильной рамы для пола. Эта  
  профильная рама может быть приклеена или привинчена к  
  полу. При монтаже ванна устанавливается на эту раму  
  (пожалуйста, следуйте указаниям на раме), она  
  предотвращает смещение отдельностоящей ванны,  
  удерживая ее.
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

Уклон под спину
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раво технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.
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раво технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

CANCU CAVI 175/85

Основная подставка, рама для фиксации ванны к полу

Вид сверху/в разрезе

Схематическое изображение ванны снизу

A – сливная арматура
B – рама с регулируемыми по высоте ножками
C – стабилизирующая ванну рама С-профиль 26 х 45
D – профильная рама для крепления ванны к полу С-профиль 
  26 х 45 (поставляется неприкрепленной: фиксируется  
  веревками)
D1– опорная поверхность профильной рамы для пола. Эта  
  профильная рама может быть приклеена или привинчена к  
  полу. При монтаже ванна устанавливается на эту раму  
  (пожалуйста, следуйте указаниям на раме), она  
  предотвращает смещение отдельностоящей ванны,  
  удерживая ее. 
E – Гибкая водосточная труба 50 х 50 / 45 х 740 с монтажным  
  уплотнением

1750

рекомендованная область для
подвода и отвода коммуникаций

Разрез B

Разрез B Разрез A

Уклон под спину
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Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено. Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

 – минерального ванны mauersberger производятся из запатентованного материала, состоящего из природного камня и  
 натуральных пигментов с добавлением отборных акриловых смол

 – ванны из минерального материала – это полностью произведенный на нашей фабрике продукт ручной работы с ножками и  
 сливной арматурой на выбор

 – поверхность абсолютно гигиенична благодаря гладкой поверхности без швов и пор
 – матовая зашлифованная поверхность с сатиновым финишем и высочайшими антискользящими свойствами
 – поверхность ванны состоит из бесшовных, невидимыми переходами соединенных пластин минерального материала
 – предустановленные ножки с шумоизоляционными свойствами и возможностью регулировки по высоте
 – минимальная монтажная высота 600 мм
 – вес минеральной ванны mauersberger от 85 до 90 кг, вес ванны с гидромассажем на 10-15 кг больше
 – возможность заказа комплектующих (ручки, освещение или гидромассажные системы –  

 будут уже предустановлены на фабрике)
 – из-за особенностей материала природного происхождения могут быть на поверхности могут быть мельчайшие точки –  

 не более 5 штук на площади поверхности до 0,13м2. Это связано с химическим составом натурального камня и не является  
 причиной рекламации.

 – минеральная ванна mauersberger –  это готовая комплектная единица
 – имеет предустановленную раму с ножками
 – сливная арматура на выбор с гибким шлангом слива (опционально)
 – монтажная рама с креплением к полу
 – по желанию с гидромассажной, аудио- или световой системой, упаковывается на отдельной палетте 

ТЕХНИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ

ОБЪЕМ ПОСТАВКИ 

 – не используйте в ванне агрессивных химикатов и не трите слишком сильно места загрязнений
 – избегайте контакта поверхности минеральной ванны с огнем (например, с горящей сигаретой или зажжённой свечой)
 – для очищения используйте стандартные мягкие жидкие моющие средства без абразивных частиц
 – для очищения форсунок гидромассажной системы достаточно применить губку и воду

УКАЗАНИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

Дорогие клиенты, поздравляем вас с решением в пользу 
покупки минеральной ванны mauersberger. Каждая 
минеральная ванна как результат чистой ручной работы 
производится фактические в единственном экземпляре на 
нашей фабрике в саксонском городе Геленау. Минеральный 
камень – очень износостойкий материал и потому легко 
поддается чистке. 

Чтобы ваша минеральная ванна радовала вас на протяжении 
многих лет, ознакомьтесь с несколькими простыми и 
полезными рекомендациями по уходу за ней.
Повседневные загрязнения вы сможете без труда устранить 
влажной губкой или тряпкой при необходимости с 
добавлением мягкого жидкого моющего средства.
Ваша компактная ванна mauersberger изготовлена из 
высококачественного минерального материала. Чтобы 
сохранить первозданный вид всей поверхности ванны, время 
от времени следует очищать всю поверхность ванны, включая 
внешнюю часть. Даже сложные загрязнения нетрудно убрать 
с этой однородной гладкой поверхности.

 – не используйте в ванне агрессивных химикатов и не трите  
 слишком сильно места загрязнений

 – откажитесь от использования едких средств (например,  
 ацетон и хлор)

 – избегайте контакта поверхности минеральной ванны с  
 огнем (например, с горящей сигаретой)

 – чай, кофе или красящие средства для волос могут  
 оставить стойкие следы на поверхности

 – известковый налет может быть устранен с помощью  
 средств, содержащих цитрус или уксус

 – пожалуйста, не добавляйте в ванну средства для стирки

Повреждения поверхности – что делать?
Благодаря невероятно массивному слою минерального 
материала можно устранить практически любые внешние 
повреждения поверхности минеральной ванны. Против 
сильных загрязнений используйте очиститель „Email-Star“ от 
Cramer. При глубоких повреждениях мы рекомендуем 
использовать наш набор для ремонта поверхности 
минеральных ванн.

ОЧИЩЕНИЕ И УХОД
Особая рекомендация для принятия расслабляющих 
ванн в ваннах из минерального материала
В целом, вы можете использовать любые принятые в торговле 
средства для принятия ванн. Однако чистые эфирные красящие 
масла могут привести к изменению поверхности ванны. Поэтому 
перед использованием солей для ванн с содержанием эфирных 
масел мы рекомендуем вам смешать соль с небольшим 
количеством молока или сливок. Просто растворите 
предварительно соль для ванны или эфирное масло в 
следующих пропорциях:

 – 1 ложка соли или эфирного масла на 2 ложки молока или  
 сливок, тщательно перемешать смесь до полного  
 растворения соли

 – добавить полученную смесь в воду в ванне
 – при этом положительный эффект от принятия ванны  

 многократно усилится
 – осадок будет нейтрализован и риск поцарапать поверхности  

 ванны острыми кристаллами соли сведен к минимуму
 – после принятия расслабляющей ванны необходимо  

 сполоснуть ее чистой водой.

Следующие продукты вы можете заказать 
дополнительно для ухода за вашей акриловой ванной:

 – чистящая пена  
 для сильных загрязнений, без следов и разводов,  
 подходит для акриловых и минеральных поверхностей  
 (см.инструкцию по использованию на упаковке) 
 Арт. 5005500100, Цена брутто: 18,90 евро 

 – Email-Star Cramer 
 поддерживает финиш минеральной поверхности (для  
 обычных загрязнений, см.инструкцию по использованию  
 на упаковке) 
 Арт. 5005200100, Цена брутто: 8,95 евро 

 – набор для ремонта Cramer (вкл. инструкцию по  
 применению) для ремонта сколов и глубоких царапин для  
 минеральных поверхностей mauersberger 
 Содержимое: 
 1шт. набор для ремонта Cramer 
 2шт. наждачная бумага Р320 
 2шт. наждачная бумага Р600 
 2шт. наждачная бумага Р1000 
 Арт. 5005200200, Цена брутто: 42,10 евро
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Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено. Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

СИСТЕМЫ СЛИВА ВОДЫ 
для минеральных ванн mauersberger

Статья №

Multiplex
M5

Rotaplex
R5

Multiplex Trio
MT5

Rotaplex Trio
RT5

Multiplex Klick скрытая функция 
перелива

5201688547 5201684754 5201683740 5201683764 5201185780 5201369151
Общая высота Общая высота Общая высота Общая высота Общая высота Общая высота

amos 170/80 600 мм 600 мм 610 мм 620 мм

amos 180/80 600 мм 600 мм 620 мм 630 мм

amos 180/90 600 мм 600 мм 630 мм 640 мм

cancu cavi 175/85 600 мм 600 мм 600 мм 600 мм

chios 1 180/80 600 мм 600 мм 600 мм 610 мм

chios 2 180/80 600 мм 600 мм 600 мм 610 мм

chios 3 180/80 600 мм 600 мм 600 мм 610 мм

faris 195/105 600 мм 600 мм 610 мм 620 мм

levo 180/80 600 мм 600 мм 600 мм 610 мм

pexa 190/100 600 мм 600 мм 610 мм 620 мм

pexa 190/170 600 мм 600 мм 610 мм 620 мм

rila 180/80 600 мм 600 мм 630 мм 630 мм

teres 180/80 600 мм 600 мм 600 мм 610 мм

teres 185/95 600 мм 600 мм 610 мм 620 мм

xio 180/80 600 мм 600 мм 600 мм 610 мм

xio 185/95 600 мм 600 мм 610 мм 620 мм

amos 190/90 600 мм 600 мм

ianto 185/100 600 мм 600 мм

ianto cavi 179/94 600 мм 600 мм

rila 180/90 600 мм 600 мм

50
 м

м
90

 м
м

«Общая высота» - у некоторых минеральных ванн с этой сливной арматурой увеличивается монтажная высота
При сливных системах Multiplex Trio и Rotaplex Trio необходима предустановка соединительного шланга «Sanfix-Rohr 1,5м» на минеральную 
ванну (кроме встраиваемых вариантов с высотой борта 50 мм) (арт. 5201106010)

КРАНЫ НА БОРТ ВАННЫ 
положение посередине борта ванны (по длинной стороне)

прямая поверхность расположения вентиль /  регулятор

борт ванны на борту под бортом

amos 170/80 68 мм 68 мм

amos 180/80 68 мм 68 мм

amos 180/90 68 мм 68 мм

amos 190/90 68 мм 68 мм

cancu cavi 175/85 30 мм

chios 1 180/80 52 мм 52 мм

chios 2 180/80 52 мм 52 мм

chios 3 180/80 52 мм 52 мм

faris 195/105 59 мм 59 мм

ianto 185/100 59 мм 59 мм

ianto cavi 179/94 30 мм 30 мм

levo 180/80 52 мм 52 мм

pexa 190/100 52 мм 52 мм

pexa 190/170 52 мм 52 мм

rila 180/80 70 мм 52 мм

rila 180/90 70 мм 52 мм

teres 180/80 52 мм 52 мм

teres 185/95 59 мм 59 мм

xio 180/80 52 мм 52 мм

xio 185/95 59 мм 59 мм

„brick“ Статья № F3514/1 DM 63 мм

„quad“ Статья № F3734/1 DM 59 мм „nomos go“  Art.-Nr. F4174/1 DM 50 мм

„spillo“ Статья № F3234/1 DM 59 мм

„next“ Статья № F3944/1 DM 50 мм „zeta“ Art.-Nr. F3974/1 DM 50 мм

„zeta“ Статья № F3974/1 DM 50 мм „next“ Art.-Nr. F3944/1 DM 50 мм

„nomos go“ Статья № F4174/1 DM 50 мм

„matrix“ Статья № F3544/1 DM 59 мм

  предполагаемый монтаж возможен только после проверки тех.карты изделия
  монтаж невозможен
  арматура с системой наполнения ванны

Уже установленные на ванну арматуры: 
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раво технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

36

Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

ДУШЕВЫЕ ПОДДОНЫ  
И ПОВЕРХНОСТИ mauersberger
из минерального материала

Душевые поддоны mauersberger из минерального материала создадут характер вашей ванной комнаты. Они объединяют в 
себе эстетичность и функциональность. Новое поколение минеральных материалов Hi-Macs отличается не только лучшими 
свойствами поверхности, но и разнообразием цветов. Материал невероятно устойчив к загрязнениям, износостойкий и при этом 
легко чистится. Hi-Macs – экологичный материал, состоящий из минеральных и акриловых элементов. Обладает самыми 
высокими антискользящими свойствами – группа В по стандарту Торгово-промышленной палаты ФРГ DIN51097. Все 
функциональные элементы оптически скрыты.

Схематичное изображение в разрезе с отбортовкой . . . . . . . 36
 Схематичное изображение . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
Инструкция по монтажу с техническими указаниями . . . . . . . 40

mauersberger Минеральная 
душевая поверхность vergo®
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Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено. Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

СХЕМАТИЧНОЕ ИЗОБРАЖЕНИЕ VERGOСХЕМАТИЧНОЕ ИЗОБРАЖЕНИЕ VERGO®® В РАЗРЕЗЕ В РАЗРЕЗЕ
СХЕМАТИЧНОЕ ИЗОБРАЖЕНИЕ VERGO® В РАЗРЕЗЕ
с отбортовкой

стена

плитка, вкл.клей
отбортовка

отбортовка

минеральный материал
усиление синтетической смолой
металлопрофильная рама

регулируемые ножки, 
стальной профиль

изолирующий 
материал, 
приклеенный к 
обратной 
стороне борта

стена

плитка

минеральный материал крышка слива плитка

силикон

бесшовный 
пол

cлив Tempoplex 60мм

регулируемые ножки, 
срединные опоры при сливе (служат как вспомогательная подпорка)

усиление синтетической смолой
металлопрофильная рама

звукоизолирующая полоска 
(не входит в объем поставки)

силикон

изолирующий 
материал

изолирующий
материал

бетон
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Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено. Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

1. Установить сливную арматуру. 
    Соблюсти позицию слива посередине душевого поддона.

РУКОВОДСТВО К МОНТАЖУ VERGO®

минеральный душевой поддон, с техническими указаниями

Последовательность установки:
Располагайте душевой поддон во время монтажа только на 
чистой сухой подложке. Душевой поддон Vergo поставляется 
в предустановленном состоянии и при соответствующей 
монтажной ситуации может быть сразу быть установлен к 
стене стороной слива. Если это невозможно, удалите с 
помощью резиновой соски (идет в комплекте) крышку слива из 
минерального материала и открутите сливную арматуру 
Tempoplex.

2. Выровнять душевой поддон vergo® и присоединить сливную 
арматуру. Опорные и звукоизолирующие ножки уже 
предустановлены в зависимости от размера поддона.

Общая монтажная высота в зависимости от размера поддона:
 – 1000 x 1000 мм : 100 мм
 – 1200 x 1200 мм : 110 мм
 – 1400 x 1000 мм : 120 мм

Звукоизолирующие ножки могут быть отрегулированы по 
вертикали и по горизонтали с помощью шестигранного ключа. 
По горизонтали расстояние ножек друг от друга - не больше 
600 мм.

С помощью шпильки с резьбой по всей длине M12  
(идет в комплекте) и опорных ножек может быть увеличена 
стандартная монтажная высота душевого поддона в 
зависимости от вашей монтажной ситуации.
Опорные ножки должны быть подогнаны по высоте на месте.

1

2

 – Облицевать стену и пол плиткой и в конце эластично  
 уплотнить швы.

Теперь ваш душевой поддон от mauersberger готов к 
использованию!

 – Изолирующий материал приклеить к корпусу сооружения

 – облицевать плиткой пол до душевого поддона
 – оставить шов 1 мм между плиткой и душевым поддоном

3

4

5
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раво технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

42

Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

Схематичное изображение . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
 Инструкция по монтажу с техническими указаниями . . . . . . . 45
Советы и рекомендации по уходу  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

mauersberger 
Минеральный душевой поддон scapo®

ДУШЕВЫЕ ПОВЕРХНОСТИ  
ИЗ МИНЕРАЛЬНОГО МАТЕРИАЛА

Душевые поддоны mauersberger из минерального материала создадут характер вашей ванной комнаты. Они объединяют в 
себе эстетичность и функциональность. Новое поколение минеральных материалов Hi-Macs отличается не только лучшими 
свойствами поверхности, но и разнообразием цветов. Материал невероятно устойчив к загрязнениям, износостойкий и при этом 
легко чистится. Hi-Macs – экологичный материал, состоящий из минеральных и акриловых элементов. Обладает самыми 
высокими антискользящими свойствами – группа В по стандарту Торгово-промышленной палаты ФРГ DIN51097. Все 
функциональные элементы оптически скрыты.
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Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено. Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

СХЕМАТИЧНОЕ ИЗОБРАЖЕНИЕ SCAPO® В РАЗРЕЗЕ

a=монтажная высота от 130 мм в зависимости от размера душевого поддона

 – установить сливную арматуру
 – позиция слива – в центре поддона
 – закрепить на стене рельсу для края поддона  

 (для удлиненных поддонов возможно только с ограничением)
 – установить основной элемент поддона Scapo  с  

 регулируемыми ножками

 – установить чашу поддона и подключить сливную гарнитуру
 – при необходимости обшить поддон опалубкой

 – приклеить предустановленный изоляционный материал  
 на основу сооружения

РУКОВОДСТВО К МОНТАЖУ SCAPO® 
минеральный душевой поддон, с техническими указаниями

1

2

3

a

стена

плитка

плитка

изолирующий 
материал

изолирующий 
материал

силикон

силикон

бесшовный 
пол

прижимная планка для борта поддона 
(не входит в объем поставки)

регулируемые ножки, срединные опоры при сливе 
(служат как вспомогательная подпорка)

cлив Tempoplex 60мм

бетон

минеральный материал

базовый акриловый 
элемент

звукоизолирующая полоска 
(не входит в объем поставки)

звукоизолирующая 
полоска
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Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено. Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

 – положите облицовочную плитку
 – внимание! Облицовочную плитку можно класть только в  

 положении «на основной элемент поддона». Пожалуйста,  
 смотрите маркировку на оборотной стороне.

Ваш новый поддон из минерального материала scapo® готов к 
использованию.

 – оставить шов 1 мм между плиткой и душевым поддоном
 – облицевать стену и пол плиткой и в конце эластично  

 уплотнить швы.

4

5

Сделать так, чтобы наши душевые поддоны радовали вас долгие годы, совсем нетрудно.
Если вы искали высококачественный, долговечный и надежный материал, спешим поздравить вас с выбором минерального 
материала mauersberger с поверхностью Hi-Macs и содержанием натурального камня. Материал невероятно устойчив к 
загрязнениям, износостойкий и при этом легко чистится. Чтобы продукт радовал вас много лет, мы дадим несколько простых и 
полезных рекомендаций по уходу за ним.

Повседневные загрязнения
Hi-Macs – абсолютно однородный материал. Поскольку он не имеет пор, загрязнения не проникают глубоко, оставаясь на 
поверхности – просто протрите ее влажной губкой или тряпкой, при необходимости добавив жидкое моющее средство. Для всех 
матовых поверхностей вы можете спокойно использовать стандартные жидкие моющие средства из обычных магазинов. Чтобы 
поддерживать первоначальный вид изделия, протирайте его время от времени целиком влажной тряпкой с добавлением 
небольшого количества моющего средства.

Сильные загрязнения
Более сильные загрязнения могут появиться при контакте поверхности с бытовыми красящими средствами, чаем или фруктовыми 
соками – используйте при этом отбеливающие средства, но держите их на поверхности не более 5 минут. Затем помойте 
поверхность с помощью обычного жидкого чистящего средства и сполосните чистой водой. Лак для ногтей можно удалить при 
помощи жидкости для снятия лака без ацетона. 

Содержащие кислоту чистящие средства
Откажитесь от использования очистителей, содержащих кислоты (например, метилхлорид или ацетон). В случае попадания 
подобных веществ на поверхность душевого поддона, тщательно промойте его большим количеством мыльной воды, чтобы 
избежать изменения цвета материала.

Острые предметы
Острые предметы могут оставить на поверхности царапины или порезы. Небольшие царапины вы сможете отреставрировать 
самостоятельно в домашних условиях.

Удалить повреждения:
 – мелкие царапины: наждачная бумага Р1000, зашлифовать легкими круговыми движениями
 – средние царапины: наждачная бумага сначала Р600, затем Р1000, зашлифовать легкими круговыми движениями
 – крупные царапины: наждачная бумага сначала Р320, затем Р600, затем Р1000, зашлифовать обширно легкими круговыми  

 движениями
Чистящее средство Acrysolspray и наждачная бумага Р320, Р600, Р1000 можно заказать с фабрики mauersberger

LG Hi-Macs – это экологически чистый материал.
Композиция минералов и акрила, производство, сохраняющее природные ресурсы, и безотходное производство берегут 
окружающую среду.

Маленькие темные точки на пластинах LG Hi-Macs не являются основанием для рекламации в соответствии с критериями LG 
Hausys Europa GMbH. Допустимо до 5 точек на площади 0,13 м².
 
На бесшовных поверхностях не собирается грязь. Пластины материала LG Hi-Macs соединяются бесшовным способом.

СОВЕТЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ 
за душевыми поддонами Vergo® и Scapo®

РУКОВОДСТВО К МОНТАЖУ SCAPO® 
минеральный душевой поддон, с техническими указаниями
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Право технических изменений, ошибок, опечаток сохранено.

Badtechnik Mauersberger Betriebs GmbH

VERKAUFS- U. LIEFERBEDINGUNGEN(VLB)
Stand 03/2018

1.  Allgemeines
Allen Lieferungen und Leistungen der Firma Badtechnik Mauersberger Betriebs GmbH (nachfolgend: Lieferer) lie-
gen diese Bedingungen sowie etwaige gesonderte vertragliche Vereinbarungen zugrunde. Abweichende Einkaufs-
bedingungen des Bestellers werden auch durch Auftragsannahme nicht Vertragsinhalt.
1.2 Angebote kann der Lieferer innerhalb von 30 Werktagen seit ihrem Zugang in Textform (also per Brief, Telefax 
oder E-Mail) oder telefonisch annehmen. Ein Vertrag kommt mit der schriftlichen Auftragsbestätigung des Lieferers 
oder mit Lieferung der Ware auf eine Bestellung hin zustande.
1.3 Der Lieferer behält sich an Mustern, Kostenvoranschlägen, Zeichnungen, Fotos u. ä. Informationen körperlicher 
und unkörperlicher Art - auch in elektronischer Form - Eigentums- und Urheberrechte vor, sofern sie nicht Bestand-
teil der vertraglichen Leistung sein sollen; sie dürfen Dritten nur nach vorheriger schriftlicher Zustimmung des Liefe-
rers  zugänglich gemacht werden. Die Nutzung von Text-, Bild- und Informationsmaterial der Firma Badtechnik 
Mauersberger Betriebsgesellschaft mbH unterliegt gesonderten AGB, die der Besteller (Ort der Verfügbarkeit) ein-
sehen / downloaden kann.

2.  Preis und Leistungen 
2.1  Die Preise gelten ohne anderweitige Vereinbarung ab Werk einschließlich Verladung im Werk, inklusive Ver-
packung, Transport und Entladung. Bei Versendung an andere Orte, als den Sitz des Bestellers, ergeben sich die 
Verpackungs- und Versendungskosten aus der jeweils aktuellen Preisliste des Lieferers. Die Ware wird, soweit 
nach pflichtgemäßen Ermessen des Lieferers erforderlich, in handelsüblicher Weise verpackt. Zu den Preisen 
kommt die Umsatzsteuer in der jeweiligen gesetzlichen Höhe hinzu. 
2.2  Der Lieferer behält sich das Recht vor, etwa nach Angebotsabgabe bis zur Fertigstellung eintretende Lohn- und 
Materialpreiserhöhungen mit einem angemessenen Gemeinkostenzuschlag in Rechnung zu stellen. 
2.3  Sofern keine andere vertragliche Vereinbarung getroffen wurde, sind Zahlungen sofort nach Rechnungserhalt 
ohne Abzug a Konto des Lieferers zu leisten. Wechsel werden nur bei besonderer schriftlicher Vereinbarung in 
Zahlung genommen.
2.4  Das Recht, Zahlungen zurückzuhalten oder mit Gegenansprüchen aufzurechnen, steht dem Besteller nur inso-
weit zu, als seine Gegenansprüche unbestritten, vom Lieferer anerkannt oder rechtskräftig festgestellt sind.
2.5  Der Schuldner kommt nach Fälligkeit in Zahlungsverzug, ab diesem Zeitpunkt ist der Lieferer berechtigt, Ver-
zugszinsen in Höhe von 8 % über dem Diskontsatz der Europäischen Zentralbank zu verlangen, unbeschadet et-
waiger höherer Schadenersatzansprüche. Bereits bei Fälligkeit stehen dem Lieferer folgende Rechte zu: vom Ver-
trag zurücktreten, Rückgabe der Ware und Schadenersatzzu verlangen; nicht abgenommene Waren zurückrufen; 
Vorauszahlungen oder Sicherheitsleistungen für nicht abgenommene oder noch zu liefernde Waren zu verlangen; 
bereitgestellte Sicherheiten zu verwerten; 
nach Ablauf einer mindestens einwöchigen Nachfrist von sämtlichen, nicht abgewickelten Verträgen zurücktreten 
und Schadenersatz wegen Nichterfüllung zu verlangen; eine Inkassostelle zu beauftragen und Verzugsschaden 
geltend zu machen.
2.6  Werden dem Lieferer nach Vertragsabschluss Umstände bekannt, die die Kreditwürdigkeit des Bestellers er-
heblich zu mindern geeignet sind, wie z.B. die Eröffnung des Insolvenzverfahrens, ist der Lieferer berechtigt, die 
Leistung zu verweigern und eine angemessene Frist zu setzen, in welcher der Besteller  Zug um Zug gegen die 
Lieferung die Gegenleistung zu bewirken oder Sicherheit, die vom Lieferer akzeptiert wird, zu leisten hat. Nach 
Ablauf der Frist kann der Lieferer unter Wahrung der Schriftform vom Vertrag zurücktreten. Der Besteller verzichtet 
auf die Geltendmachung von Ansprüchen, die durch den Rücktritt entstehen. Der Lieferer kann in diesem Fall auch 
sämtliche Forderungen aus der Geschäftsverbindung fällig stellen.

3.  Lieferzeit, Lieferverzögerungen
3.1  Die Lieferzeit ergibt sich aus den Vereinbarungen der Parteien. Ihre Einhaltung durch den Lieferer setzt voraus, 
dass alle kaufmännischen und technischen Fragen geklärt sind und der Besteller alle ihm obliegenden Verpflichtun-
gen wie z. B. Beibringung von Einbauzeichnungen oder die Leistung einer Anzahlung erfüllt hat. Ist dies nicht der 
Fall, so verlängert sich die Lieferzeit angemessen. Dies gilt nicht, soweit der Lieferer die Verzögerung zu vertreten 
hat.
3.2  Die Lieferfrist ist eingehalten, wenn der Liefergegenstand bis zum Fristablauf das Werk des Lieferers verlassen 
hat oder die Versandbereitschaft gemeldet ist. 
3.3 Werden Versand bzw. die Abnahme des Liefergegenstandes aus Gründen verzögert, die der Besteller zu ver-
treten hat, so werden ihm, beginnend einen Monat nach Meldung der Versand- bzw. der Abnahmebereitschaft, die 
durch die Verzögerung entstandenen Kosten, bei Lagerung im Werk des Lieferers mindestens jedoch 0,5 % des 
Rechnungsbetrages für jeden Monat, berechnet, sofern nicht der Besteller einen geringeren Schaden nachweist. 
Der Lieferer ist jedoch berechtigt, den Gegenstand nach vorheriger Androhung für Rechnung des Bestellers zu 
veräußern und den Herausgabeanspruch des Bestellers auf den Erlös gegen seinen Kaufpreisanspruch aufzu-
rechnen. 
Alternativ ist der Lieferer nach angemessener Fristsetzung berechtigt, nach seiner Wahl vom Vertrag zurückzutre-
ten oder Schadensersatz statt der Leistung zu verlangen. Im Falle der Wahl des Schadensersatzes beträgt dieser 
regelmäßig mindestens 25 % des Nettoverkaufspreises, sofern nicht der Besteller einen geringeren Schaden nach-
weist. Die Geltendmachung eines höheren Schadens bleibt dem Lieferer unbenommen.
Sonstige gesetzliche Rechte des Lieferers für den Fall eines Annahmeverzuges oder eines Schuldnerverzuges des 
Bestellers bleiben unberührt.
3.4  Ist die Nichteinhaltung der Lieferzeit auf höhere Gewalt, auf Arbeitskämpfe oder sonstige Ereignisse, die außer-
halb des Einflussbereiches des Lieferers liegen, zurückzuführen, ist der Lieferer für die Dauer ihres Vorliegens von 
der Liefer- und Leistungspflicht entbunden. Dies gilt nicht, wenn das Leistungshindernis ein endgültiges ist oder das 
Ereignis zu einer Zeit eintritt, in der sich der Lieferer bereits in Verzug befindet. Lieferfristen und -termine werden 
hierdurch entsprechend der Dauer des Vorliegens des Ereignisses verlängert. Der Lieferer wird dem Besteller den 
Beginn und das Ende derartiger Umstände baldmöglichst mitteilen.
Dies gilt auch für den Fall nicht richtiger und rechtzeitiger Belieferung des Lieferers durch etwaige Vorlieferanten. 
Die Lieferfrist verlängert sich in diesem Fall entsprechend der Dauer der Lieferverzögerung im Deckungsverhältnis, 
wenn der Lieferer ein ausreichendes Deckungsgeschäft abgeschlossen hatte und von seinem Lieferanten im Stich 
gelassen wird. Der Lieferer hat den Besteller unverzüglich über die Nichtverfügbarkeit zu informieren und etwaige 
erbrachte Gegenleistungen des Bestellers unverzüglich zu erstatten.
Dauern die hier genannten Ereignisse länger an, so verlängert sich die Lieferfrist um höchstens sechs Wochen. Bei 
einer Verzögerung von mehr als sechs Wochen ist der Lieferer zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt. Der Besteller 
ist in diesem Fall unter den in Ziffer 3.6 genannten Voraussetzungen zum Rücktritt berechtigt.
3.5  Der Besteller kann vom Vertrag zurücktreten, wenn dem Lieferer die gesamte Leistung vor Gefahrübergang 
endgültig unmöglich wird. Dasselbe gilt bei Unvermögen des Lieferers. Der Besteller kann darüber hinaus vom 
Vertrag zurücktreten, wenn bei einer Bestellung gleichartiger Gegenstände die Ausführung eines Teils der Liefe-

rung unmöglich wird und er ein berechtigtes Interesse an der Ablehnung der Teillieferung hat.
Ist dies nicht der Fall, so hat der Besteller den auf die Teillieferung entfallenden Vertragspreis zu zahlen.
Tritt die Unmöglichkeit oder das Unvermögen ohne Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit des Lieferers während des 
Annahmeverzuges oder durch Verschulden des Bestellers ein, so bleibt dieser zur Gegenleistung verpflichtet.  
3.6  Liefert der Lieferer nicht termingerecht, so kann der Besteller nur vom Vertrag zurücktreten, wenn der Besteller 
zuvor eine angemessene Nachfrist von mindestens 30 Tagen gesetzt hat und diese fruchtlos verstrichen ist. In den 
Fällen des § 323 Abs. 2 BGB ist eine Fristsetzung entbehrlich.
Weitere Ansprüche aus Lieferverzug bestimmen sich ausschließlich nach Abschnitt 7 dieser Bedingungen.

4.  Versand, Gefahrübergang, Abnahme
4.1  Die Gefahr geht auf den Besteller über, wenn der Liefergegenstand das Werk verlassen hat, und zwar auch 
dann, wenn Teillieferungen erfolgen oder der Lieferer noch andere Leistungen, z. B. die Versandkosten oder An-
lieferung und Aufstellung, übernommen hat.
Soweit eine Abnahme zu erfolgen hat, ist diese für den Gefahrübergang maßgebend. Sie muss unverzüglich nach 
der Meldung des Lieferers über die Abnahmebereitschaft durchgeführt werden. Der Besteller kann die Abnahme bei 
Vorliegen eines nicht wesentlichen Mangels nicht verweigern. 
4.2  Verzögert sich oder unterbleibt der Versand oder die Abnahme infolge von Umständen, die dem Lieferer nicht 
zuzurechnen sind, geht die Gefahr vom Tage der Meldung der Versand- bzw. Abnahmebereitschaft auf den Be-
steller über.
4.3  Teillieferungen sind zulässig, soweit sie dem Besteller zumutbar sind.

5.  Eigentumsvorbehalt
5.1  Die in diesem Abschnitt aufgeführten Bedingungen gelten auch für alle zukünftigen Lieferungen, selbst wenn 
der Lieferer sich nicht stets ausdrücklich hierauf beruft.
5.2  Der Lieferer behält sich das Eigentum an dem Liefergegenstand bis zur vollständigen Bezahlung aller Forderun-
gen vor, die bis zum Zeitpunkt des Vertragsabschlusses oder der Übergabe des Liefergegenstandes an den Be-
steller aus der gesamten Geschäftsverbindung zwischen dem Lieferer und dem Besteller entstanden sind. Der 
Besteller hat den Liefergegenstand pfleglich zu behandeln.
5.3  Der Lieferer ist berechtigt, den Liefergegenstand bis zum Übergang des Eigentums auf Kosten des Bestellers 
gegen Diebstahl, Bruch-, Feuer-, Wasser- und sonstige Schäden zu versichern, sofern nicht der Besteller selbst 
eine entsprechende Versicherung nachweislich abgeschlossen hat. 
5.4  Solange der Eigentumsvorbehalt besteht, darf der Besteller den Liefergegenstand weder verpfänden noch zur 
Sicherung übereignen. Bei Pfändungen zugunsten Dritter, Beschlagnahmen oder Verfügungen durch Dritte hat der 
Besteller auf das Eigentum des Lieferers hinzuweisen und diesen unverzüglich zu benachrichtigen. Notwendige 
Kosten, die dem Lieferer aufgrund einer von ihm gemäß § 771 ZPO erhobenen Klage entstehen, sind vom Besteller 
im Rahmen der gesetzlichen Kosten- und Gebührenvorschriften zu tragen, wenn Kostenersatz von dem Dritten 
nicht zu erlangen ist. Das gleiche gilt für Kosten anderer notwendiger Maßnahmen und Aufwendungen. 
5.5  Der Besteller ist berechtigt, den Liefergegenstand auch vor Übergang des Eigentums im ordentlichen Ge-
schäftsgang zu verkaufen oder zu verarbeiten. In diesen Fällen gilt Folgendes:
5.6  Für den Fall der Weiterveräußerung tritt der Besteller dem Lieferer bereits jetzt alle Forderungen in Höhe des 
Faktur-Endbetrages (einschließlich MwSt.) ab, die ihm aus der Weiterveräußerung gegen seine Abnehmer oder 
gegen Dritte erwachsen, und zwar unabhängig davon, ob der Liefergegenstand ohne oder nach Verarbeitung wei-
terverkauft worden ist. Im Falle von Miteigentum des Lieferers umfasst die Abtretung jedoch nur einen Forderungs-
anteil, der dem Miteigentumsanteil des Lieferers entspricht. Der Lieferer verpflichtet sich, die Abtretung nicht offen-
zulegen und die Forderung nicht selbst einzuziehen, solange der Besteller mit seinen Zahlungsverpflichtungen nicht 
in Rückstand gekommen ist. Unter dieser Voraussetzung bleibt der Besteller zur Einziehung der Forderung er-
mächtigt. Der Besteller ist zu jedem Zeitpunkt verpflichtet, dem Lieferer über die Forderungen gegen Dritte aus den 
Weiterverkäufen umfassend Auskunft zu erteilen.
5.7  Eine Verarbeitung oder Umbildung des Liefergegenstandes durch den Besteller wird stets für den Lieferer vor-
genommen.
5.8  Wird der Liefergegenstand mit anderen, dem Lieferer nicht gehörenden Gegenständen verarbeitet oder in an-
derer Weise untrennbar verbunden oder vermischt, so erwirbt der Lieferer Miteigentum im Verhältnis des Wertes 
des Liefergegenstandes zum Wert der anderen Gegenstände zur Zeit der Verarbeitung, Verbindung oder Vermi-
schung. Für die daraus entstandene neue Sache gelten die Regeln dieses Abschnitts („5. Eigentumsvorbehalt“) 
entsprechend.
5.9  Erfolgt eine Verarbeitung, Verbindung oder Vermischung in der Weise, dass eine Sache des Bestellers als 
Hauptsache anzusehen ist, gilt als vereinbart, dass der Besteller dem Lieferer anteilsmäßig Miteigentum überträgt 
im Verhältnis des Wertes des Liefergegenstandes zum Wert der anderen Gegenstände zur Zeit der Verarbeitung, 
Verbindung oder Vermischung. In diesem Fall verwahrt der Besteller das Eigentum/Miteigentum für den Lieferer. 
Für die entstandene neue Sache gelten die Regeln dieses Abschnitts („5. Eigentumsvorbehalt“) entsprechend.

5.10  Erfolgt eine Verarbeitung, Verbindung oder Vermischung mit einer anderen beweglichen Sache in der Wei-
se, dass eine Sache eines Dritten als Hauptsache anzusehen ist, oder wird Liefergegenstand wesentlicher Bestand-
teil eines Grundstücks eines Dritten, tritt der Besteller dem Lieferer schon jetzt alle Rechte ab, die ihm aufgrund der 
Verarbeitung, Verbindung oder Vermischung gegen den Dritten erwachsen.
5.11  Der Liefergegenstand bleibt Eigentum des Lieferers bis zur Erfüllung sämtlicher ihm gegen den Besteller 
aus der Geschäftsverbindung zustehenden Ansprüche. Bei Pflichtverletzungen des Bestellers, insbesondere bei 
Zahlungsverzug, ist der Lieferer auch ohne Fristsetzung berechtigt, die Herausgabe des Liefergegenstandes zu 
verlangen und/oder vom Vertrag zurückzutreten; der Besteller ist zur Herausgabe verpflichtet. Im Herausgabever-
langen des Liefergegenstandes liegt keine Rücktrittserklärung des Lieferers, es sei denn, dies wird ausdrücklich 
erklärt. Eine Pfändung des Liefergegenstandes durch den Lieferer gilt nicht als Rücktritt vom Vertrag.
5.12  Kommt der Besteller mit seiner Zahlung mehr als vier Wochen in Verzug, ist der Lieferer auch ohne Rücktritt 
vom Vertrag zur vorläufigen Rücknahme des Liefergegenstandes berechtigt. Gesetzliche Rücktrittsrechte wegen 
Zahlungsverzuges bleiben davon unberührt. 
5.13  Der Antrag auf Eröffnung des Insolvenzverfahrens über das Vermögen des Bestellers berechtigt den Liefe-
rer, vom Vertrag zurückzutreten und die sofortige Rückgabe des Liefergegenstandes zu verlangen.

6.  Mangelhaftung (Gewährleistung)
Für Sach- und Rechtsmängel der Lieferung leistet der Lieferer unter Ausschluss weiterer Ansprüche vorbehaltlich 
Abschnitt 7 sowie unbeschadet der §§ 478, 479 BGB Gewähr wie folgt:
6.1  Alle diejenigen Teile sind unentgeltlich nachzubessern oder neu zu liefern, die sich nach Lieferung infolge eines 
vor dem Gefahrübergang liegenden Umstandes als unbrauchbar oder in ihrer Brauchbarkeit nicht unerheblich be-

einträchtigt herausstellen. Das Wahlrecht zwischen Nachbesserung und Ersatzlieferung steht dem Lieferer zu. Bei 
Unzumutbarkeit oder zweimaligem Fehlschlagen der Nachbesserung oder Ersatzlieferung ist der Besteller nach 
Maßgabe der gesetzlichen Vorschriften zur Minderung oder zum Rücktritt berechtigt. Im Übrigen haftet der Lieferer 
für Schadensersatz nur nach Maßgabe des nachstehenden Abschnittes 7.
Die Feststellung von Mängeln ist dem Lieferer unverzüglich schriftlich und unter Kaufleuten nach Maßgabe der nach 
§ 377 HGB geschuldeten Untersuchungs- und Rügeobliegenheiten anzuzeigen.
Sofern dem Lieferer offensichtliche Mängel nicht spätestens binnen 14 Tagen nach der Lieferung schriftlich mitge-
teilt werden, erlöschen diesbezügliche Mängelrechte des Bestellers. Ersetzte Teile werden Eigentum des Lieferers.
6.2  Zur Vornahme aller dem Lieferer notwendig erscheinenden Nachbesserungen und Ersatzlieferungen hat der 
Besteller nach Verständigung mit dem Lieferer die erforderliche Zeit und Gelegenheit zu geben; andernfalls ist der 
Lieferer von der Haftung für die daraus entstehenden Folgen befreit. Nur in dringenden Fällen der Gefährdung der 
Betriebssicherheit bzw. zur Abwehr unverhältnismäßig großer Schäden, wobei der Lieferer sofort zu verständigen 
ist, oder wenn der Lieferer mit der Beseitigung des Mangels in Verzug ist, hat der Besteller das Recht, den Mangel 
selbst oder durch Dritte beseitigen zu lassen und vom Lieferer Ersatz der erforderlichen Aufwendungen zu verlan-
gen.
6.3  Hat der Besteller, ohne dass er eine Mangelhaftigkeit erkennen konnte oder hätte erkennen müssen, etwaig 
mangelhafte Liefersachen gemäß ihrer Art und ihrem Verwendungszweck in eine andere Sache eingebaut oder an 
eine andere Sache angebracht, haftet der Lieferer im Rahmen der Nacherfüllung auf der Grundlage der gesetzli-
chen Regelung (§ 439 Abs. 3 BGB).
6.4  Keine Gewähr wird insbesondere in folgenden Fällen übernommen:
Ungeeignete oder unsachgemäße Verwendung, fehlerhafte Montage bzw. Inbenutzungnahme durch den Besteller 
oder Dritte, natürliche Abnutzung, fehlerhafte oder nachlässige Behandlung, nicht ordnungsgemäße Wartung, un-
geeignete Pflegemittel, mangelhafte Bauarbeiten, ungeeigneter Baugrund, chemische, elektrochemische oder 
elektrische Einflüsse - sofern sie nicht auf ein Verschulden des Lieferers zurückzuführen sind.
6.5  Bessert der Besteller oder ein Dritter unsachgemäß nach, besteht keine Haftung des Lieferers für die daraus 
entstehenden Folgen. Gleiches gilt für ohne vorherige Zustimmung des Lieferers vorgenommene Änderungen des 
Liefergegenstandes.
6.6  Die unter 6. geregelten Ansprüche – ausgenommen derjenigen aus §§ 478, 479, 438 Abs. 1 Nr. 2, 634a Abs. 1 
Nr. 2 BGB – verjähren in einem Jahr ab Lieferung. 

7.  Haftung des Lieferers auf Schadensersatz
Die nachfolgenden Regeln gelten unabhängig vom Rechtsgrund für sämtliche Schadensersatzansprüche des Be-
stellers.
7.1  Der Lieferer haftet in Fällen des Vorsatzes oder der groben Fahrlässigkeit des Lieferers oder eines Vertreters 
oder Erfüllungsgehilfen nach den gesetzlichen Bestimmungen. Im Übrigen haftet der Lieferer nur nach dem Pro-
dukthaftungsgesetz, wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers, der Gesundheit, oder wegen der schuldhaften 
Verletzung wesentlicher Vertragspflichten (oder soweit der Lieferer den Mangel arglistig verschweigen oder eine 
Garantie für die Beschaffenheit des Liefergegenstandes übernommen hat). 
Der Schadensersatzanspruch für die Verletzung wesentlicher Vertragspflichten ist jedoch auf den vertragstypi-
schen, vorhersehbaren Schaden begrenzt. Die Haftung für Schäden durch den Liefergegenstand an Rechtsgütern 
des Bestellers, z. B. Schäden an anderen Sachen, sind jedoch ganz ausgeschlossen. Die Regelungen der Sätze 3 
und 4 dieses Abs. 1 gelten nicht, soweit der Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit vorliegt oder wegen der Verletzung 
des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit gehaftet wird (oder soweit der Lieferer den Mangel arglistig ver-
schwiegen oder eine Garantie für die Beschaffenheit des Liefergegenstandes übernommen hat).
7.2. Die Regelung des vorstehenden Abs. 1 erstreckt sich auf Schadensersatz neben der Leistung und Schadens-
ersatz statt der Leistung, gleich aus welchem Rechtsgrund, insbesondere wegen Mängeln, der Verletzung von 
Pflichten aus dem Schuldverhältnis oder aus unerlaubter Handlung. Sie gilt auch für den Anspruch auf Ersatz ver-
geblicher Anwendungen. Die Haftung für Verzug bzw. Unmöglichkeit bestimmt sich jedoch nach Ziffer 3. 
7.3  Bei Verletzung sonstiger Vertragspflichten, die keine wesentlichen Vertragspflichten im oben beschriebenen 
Sinne sind, haftet der Lieferer nur für den vertragstypischen und bei Vertragsabschluß vorherseh baren Schaden. 
Im Falle einer lediglich leicht fahrlässigen Verletzung haftet der Lieferer nicht, sofern er nicht mit der Leistung in 
Verzug ist. Dasselbe gilt bei grob fahrlässiger Verletzung sonstiger Vertragspflichten durch solche Erfüllungsgehil-
fen, die keine leitenden Angestellten sind.
7.4 Die vorstehenden Haftungsbeschränkungen gelten auch zugunsten der Mitarbeiter des Lieferers.
7.5 Die vorstehenden Haftungsbeschränkungen gelten auch zugunsten der vom Lieferer beauftragten Dritten.
7.6 Weitere Ansprüche - aus welchen Rechtsgründen auch immer - sind ausgeschlossen.
7.7 Soweit dem Lieferer kein Vorsatz zur Last fällt oder Ansprüche wegen Verletzung des Lebens, der Gesundheit 
oder des Körpers einer Person geltend gemacht werden, verjähren Schadensersatzansprüche innerhalb eines 
Jahres ab Lieferung. Die Verjährung innerhalb eines Jahres gilt jedoch nicht für Ansprüche, soweit sie in §§ 478, 
479, 438 Abs. 1 Nr. 2, 634a Abs. 1 Nr. 2 BGB geregelt sind.

8.  Ausschlussfrist / Verwirkung
Sämtliche Schadensersatzforderungen sind verwirkt, wenn sie nicht innerhalb von 3 Monaten nach Ablehnung der 
Einstandspflicht durch den Lieferer vom Besteller gerichtlich geltend gemacht werden.

9.  Ausschluss der Rücknahme
Teile und Sonderanfertigungen, die speziell für den Besteller angefertigt wurden, sind von der Rücknahme durch 
den Lieferer ausgeschlossen. Für Sonderanfertigungen, besteht bei ordnungsgemäßer Lieferung seitens des Be-
stellers in jedem Falle eine Abnahmepflicht. Dieses gilt auch für auf Wunsch des Bestellers besonders beschaffte 
Ware.

10.  Anwendbares Recht, Gerichtsstand
10.1 Für alle Rechtsbeziehungen zwischen dem Lieferer und dem Besteller aus diesen Bedingungen sowie aus 
jeglichen Warenbestellungen unter Einbeziehung dieser Bedingungen gilt ausschließlich das für die Rechtsbezie-
hungen inländischer Parteien untereinander maßgebliche Recht der Bundesrepublik Deutschland unter Ausschluss 
des UN-Kaufrechts.
10.2 Ausschließlicher Gerichtsstand für alle sich aus dem Vertragsverhältnis ergebenden Streitigkeiten ist das für 
den Sitz des Lieferers zuständige Gericht.
Der Lieferer ist jedoch berechtigt, am Hauptsitz des Bestellers Klage zu erheben.
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